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OBERWOLFACH-SEMINAR 0647B 
 

 

19.11. - 25.11.2006  Dependence and Tail Modelling with 
      Applications to Finance, Insurance, 

Teletraffic and Climate 
Organizers:   Richard Davis, Fort Collins  
   Holger Drees, Hamburg  
   Thomas Mikosch, Copenhagen  
 
ABSTRACT  
The analysis of data exhibiting heavy tails often depends on the notion of regular 
variation (power law behavior of tails) of random variables and random vectors. In the 
course we show that multivariate regular variation arises in some common linear and 
non-linear time series models. Therefore it is a very natural concept in this context 
that also fits nicely into the theory of multivariate extremes. Moreover, the relation-
ship between regular variation and the convergence of certain point processes can be 
used to derive the large sample behavior of statistics describing the dependence 
between the observations. Finally, an extension of regular variation to stochastic pro-
cesses and its applications to large deviations for random walks and Levy processes 
with heavy tails are discussed. 
 
 
PARTICIPANTS 
Antonio, Katrien (Leuven), Boysen, Leif (Göttingen), Buch-Kromann, Tine (Herlev/Denmark), Celov, 
Dmitrij (Vilnius), Cronie, Ottmar (Göteborg), Davis, Richard (Fort Collins), Degen, Matthias (Zürich), 
Dienstbier, Jan (Prag), Drees, Holger (Hamburg), Eder, Irmingard (München), Gentric, Yoann (Paris), 
Giacomini, Enzo (Berlin), Gomes, Dora (Lissabon), Jahn, Patrick (Mainz), Jessen, A. Hedegaard 
(Copenhagen), Klöppel, Susanne (Wien), Kortschak, Dominik (Linz), Krajina, Andrea (Tilburg), Mainik, 
Georg (Freiburg), Mikosch, Thomas (Kopenhagen), Neslehova, Johanna (Zürich), Pauly, Markus 
(Düsseldorf), Prestele, Clemens (Ulm), Rafikov, Eugene (Moskau), Schienle, Melanie (Mannheim), 
Tadjuidje, K. Joseph (Kaiserslautern), Vetter, Mathias (Bochum), Wichelhaus, Cornelia (Heidelberg) 
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2.7 Fortbildungsveranstaltung / Training week 
 

FORTBILDUNG FÜR MATHEMATIK- UND PHYSIKLEHRER 0646B 
 

 
12.11. - 18.11.2006  Allgemeine Relativitätstheorie 
Organizers:   Helmut Kaul, Tübingen  
   Frank Loose, Tübingen  
 
 
ABSTRACT  
Die Einsteinsche Allgemeine Relativitätstheorie ist nicht nur bekanntermaßen eine 
physikalische Theorie von großer Bedeutung, sie besticht auch als eine mathematische 
Theorie durch Eleganz und Schönheit. Dieser Kurs richtet sich deshalb gleichermaßen 
an Mathematik- wie Physiklehrer und möchte neben den spektakulären physikalischen 
Anwendungen, wie die Begründung für den Urknall unseres Universums oder die Peri-
heldrehung des Merkur, auch einen Eindruck davon vermitteln, wie sich die Theorie in 
der modernen Mathematik einordnet. 
 
 
 
PARTICIPANTS 
Arlt, Katrin, (Böblingen), Cantré, Bernard (Kirchberg), Fischer, Jan (Bietigheim-Bissingen), Flaig, 
Alexander (Rutesheim), Gutjahr, Ursula (Stuttgart), Heldele, Hans (Heidenheim), Lotz, Andreas 
(Heilbronn), Mack, Alfred (Stuttgart), Schlagenhauf, Reiner (Ludwigsburg), Stocki, Peter (Heidenheim), 
Hermes, Ulrich (Karlsruhe), Momm, Siegfried (Künzelsau), Schneider, Michael (Karlsruhe), Jäger, Ernst 
(Pforzheim), Breitfeld, Peter (Bad Saulgau), Reineker, Martina (Blaubeuren), Bosse, Uwe (Meersburg), 
Hekhorn, Richard (Münsingen), Huck, Hermann (Ravensburg), Kailuweit, Detlef (Ravensburg), Hauser, 
Clemens (Schopfheim), Horn, Klaus-Martin (Tuttlingen), Klauer, Martin (Oberkirch), Lauinger, Heinz-
Peter (Radolfzell), Lippky, HansPeter (Emmendingen) 
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2.8 Research in Pairs 
 
Die folgenden Forscher nahmen 2006 am 
Research in Pairs Programm teil. 

The following researchers attended the 
Research in Pairs Programme in 2006 

 
Cuyt, Anne / Antwerpen 29.01.-11.02.2006 
Verdonk, Brigitte / Antwerpen 
Petersen, Vigdis / Trondheim 
Waadeland, Haakon / Trondheim 
 
Burban, Igor / Bonn 12.02.-25.02.2006 
Schiffmann, Olivier / Paris 
 
Stiebitz, Michael / Ilmenau 12.02.-25.02.2006 
Tuza, Zsolt / Budapest 
Voigt, Margit / Dresden 
 
Boscain, Ugo / Trieste 12.02.-25.02.2006 
Sigalotti, Mario / Nancy 
 
Pavlopoulos, Charalampos / Athen 05.03.-25.03.2006 
Picek, Jan / Liberec 
 
Erdmann, Karin / Oxford 12.03.-25.03.2006 
Holm, Thorsten / Leeds 
 
Dziuk, Gerhard / Freiburg 19.03.-01.04.2006 
Deckelnick, K. / Magdeburg 
 
Johnsen, Jon / Aalborg 27.03.-08.04.2006 
Sickel, Winfried / Jena 
 
Mehrmann, Volker / Berlin 03.04.-13.05.2006 
Kunkel, Peter / Leipzig 
 
Hutter, Kolumban / Darmstadt 02.04.-29.04.2006 
Luca, Ioana / Bucharest 
 
Baldoni, Welleda / Rom 02.04.-15.04.2005 
Berline, Nicole / Palaiseau 
Vergne, Michèle / Palaiseau 
 
Becker, Roland / Pau 10.04.-22.04.2006 
Vexler, Boris / Linz 
 
Röhrle, Gerhard / Birmingham 18.04.-29.04.2006 
Hille, Lutz / Hamburg 
Goodwin, Simon / Aarhus 
 
Cap, Andreas / Wien 23.04.-06.05.2006 
Slovak, Jan / Brno 
 
Parker, Christ / Birmingham 30.04.-13.05.2006 
Rowley, Peter / Manchester 
 
Kauffmann, Louis / Chicago 14.05.-27.05.2006 
Manturov, Vassily / Moskau 
 
Consani, Caterina / Baltimore  14.05.-27.05.2006 
Faber, Carel / Stockholm 

Levenshtein, Vladimir / Moskau 21.05.-03.06.2006 
Konstantinova, Eva / Nowosibirsk 
 
Bate, Michael / Birmingham 28.05.-10.06.2006 
Martin, Benjamin / Canterbury 
Röhrle, Gerhard / Birmingham 
Tange, Rudolf / Manchester 
 
Krause, Henning / Paderborn 04.06.-17.06.2006 
Iyengar, Srikanth / Lincoln 
 
Hegenbarth, Friedrich / Mailand  11.06.-24.06.2006 
Repovs, Dusan / Ljubljana 
 
Praeger, Chery / Australia 18.06.-02.07.2006 
Leedham-Green, Charles / London 
O'brien, Eamonn / Auckland 
 
Penkov, Ivan / Bremen 18.06.-01.07.2006  
Wolf, Joseph / Berkeley 
 
Giulfoyle, Brendan / Tralee 02.07.-15.07.2006 
Klingenberg, Wilhem / Durham 
 
Schmid, Wilfried / Cambridge 02.07.-22.07.2006 
Vilonen, Kari / Evanston 
 
Mortini, Raymond / Metz 02.07.-15.07.2006 
Bayart, Frederic / Bordeaux 
Gorkin, Pamela / Lewisburg 
Grivaux, Sophie / Lille 
 
Fuchs, Dmitry / Davis 16.07.-29.07.2006 
Tabachnikov, Serge / University Park 
 
Geiss, Christof / Mexico 23.07.-05.08.2006 
Leclerc, Bernard / Caen 
Schröer, Jan / Leeds 
 
Bruns, Winfried / Osnabrück 23.07.-05.08.2006 
Gubeladze, Joseph / Tbilisi + San Francisco 
 
Jarnicki, Marek / Krakau 06.08.-19.08.2006 
Pflug, Peter / Oldenburg 
 
Felix, Yves / Louvain 13.08.-26.08.2006 
Tanre, Daniel / Lille 
Oprea, John / Cleveland 
 
Bourgeois, Frédéric / Bruxelles 20.08.-02.09.2006 
Oancea, Alexandru / Strasbourg 
 
Devillers, Alice / Bruxelles 27.08.-09.09.2006 
Gramlich, Ralf / Darmstadt 
Mühlherr, Bernhard / Bruxelles 
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Itenberg, Ilia / Strasbourg 03.09.-16.09.2006 
Degtyarev, Alex / Bilkent 
Kharlamov, Viatcheslav / Strasbourg  
 
Herrmann, George / Stanford 10.09.-30.09.2006 
Kienzler, Reinhold / Bremen 
 
Haeggkvist, Roland / Umea 17.09.-30.09.2006  
Fleischner, Herbert / Wien  
 
Royston, Patrick / London 09.10.-21.10.2006 
Sauerbrei, Willi / Freiburg 
 
Cherniha, Roman / Kiew 22.10.-18.11.2006 
Serov, Mykola / Poltava  
 
Schuermann, H.W. /Osnabrück 29.10.-11.11.2006 
Serov, Valery / Oulu 
Shestopalov, Yury / Karlstad 
Smirnov, Youri / Penza 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Batt, Jürgen / München 05.11.-18.11.2006 
Li, Yi / Iowa 
 
Cap, Andreas / Wien 26.11.-09.12.2006 
Slovak, Jan / Brno  
 
Arslanov, Marat / Kazan 26.11.-22.12. 2006 
Batyrshin, Ilner / Kazan 
Omanadze, Roland / Tbilisi 
 
Denham, Graham / Ontario 03.12.-16.12.2006 
Suciu, Alexander / Boston 
 
Lombardi, Henri / Besancon 10.12.-20.12.2006 
Quitte, Claude / Poitiers  
 
 
 
 
 

    Discussion during a break 
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3. Sachlicher und Finanzieller 
Teil 

3. General and financial state-
ments 

3.1 Übersicht der Bereiche 3.1 Overview on the divisions 

Die wissenschaftliche Arbeit der Gastforscher 
am Institut wird durch eine effiziente Infra-
struktur ermöglicht. 

The MFO has set up an excellent infrastructure 
for scientific research activities. 

Von besonderer Bedeutung ist dabei die Bib-
liothek, die in der mathematischen Forschung 
eine ähnliche Rolle spielt wie das Labor in den 
Naturwissenschaften. Die Bibliothek des MFO 
zählt zu den weltweit besten Spezialbiblio-
theken in der Mathematik und steht den Wis-
senschaftlern Tag und Nacht zur Verfügung. 

The library represents a vital part of this infra-
structure and plays an important role, similar to 
laboratories in experimental sciences. The MFO’s 
library is one of the world’s most excellent 
libraries in mathematics and can be used by the 
guest researchers 24 hours a day. 

Daneben spielt der Bereich der Informations-
technologie eine wichtige Rolle, einerseits di-
rekt für die wissenschaftliche Arbeit (elektroni-
sche Publikationen, Datenbanken und mathe-
matische Software), andererseits auch für die 
weltweite Kommunikation der Forscher unter-
einander (Email, Internet und Informations-
dienste).  

But also information technology is of great 
importance in order to assist research activities 
(electronic publications, database and mathe-
matical software), and also to ensure a 
worldwide communication among the scientific 
community (e-mail, internet, and information 
services) 

Zur Planung, Durchführung und Begleitung der 
wissenschaftlichen Programme waren am Insti-
tut etwa 20 Stellen in den Bereichen der wis-
senschaftlichen Verwaltung, Bibliothek, IT-Ab-
teilung, Verwaltungsleitung, Gästebetreuung 
und Hauswirtschaft besetzt. Für die effiziente 
konzentrierte Arbeit der Forscher am MFO sind 
dabei die abgeschiedene Lage, die hervorra-
gende wissenschaftliche Infrastruktur, und 
nicht zuletzt auch die ideale Betreuung ein-
schließlich Unterbringung und Verpflegung im 
Gästehaus direkt neben dem Tagungs- und 
Bibliotheksgebäude wichtige Faktoren.  

For the planning and realization of the scientific 
programme approximately 20 positions in vari-
ous divisions, such as scientific and administra-
tion management, library, IT-service, guest ser-
vice, and housekeeping are provided. Besides 
the excellent scientific infrastructure it is also 
the institute’s remote location, and the excellent 
service with board and lodging in our guest 
house close to the conference and library 
building, that guarantees efficient and concen-
trated working conditions for our guests. 

Die folgenden Abschnitte geben einen ein-
gehenden Bericht über die genannten Bereiche. 
 

In the following detailed information will be 
given on the various divisions. 

3.2 Bibliothek  3.2 Library 

Die Bibliothek ist und bleibt für die Wis-
senschaftler in Oberwolfach das wichtigste 
Arbeitsmittel. Die Bibliothek wird sowohl von 
den Teilnehmern der Workshops wie auch von 
den RiP-Forschern intensiv genutzt. Immer 
wieder kommen Mathematiker nach Oberwol-
fach, um Literatur zu bearbeiten, die für sie 
sonst nicht zugänglich ist. Die Bibliothek des 
MFO ist eine Präsenzbibliothek und für Insti-
tutsgäste rund um die Uhr geöffnet. Neben 
dem hohen internationalen Standard des wis-
senschaftlichen Programms und den exzellen-
ten Rahmenbedingungen für den persönlichen 
Gedankenaustausch ist die Bibliothek ein wich-
tiger Grund für das hohe Ansehen des MFO 

The library has been and will be the most 
important working tool for scientific research at 
Oberwolfach. It is intensely used by scientists 
participating in the workshops as well as in the 
RiP-programme. Repeatedly mathematicians are 
visiting Oberwolfach in order to use literature to 
which otherwise they would have no access. The 
Oberwolfach library is a reference library and 
can be used by the institute’s guests 24 hours a 
day. Besides the high international standard of 
the scientific programme and the excellent 
conditions for personal discussions and mutual 
exchange of ideas, it is the library that is 
responsible for the high reputation the MFO 
enjoys worldwide. In times of dramatically 
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weltweit. Angesichts dramatisch steigender 
Preise bei den wissenschaftlichen Zeitschriften 
war es schwierig, dieses Niveau zu halten. Dies 
war nur möglich durch die Erhöhung der Lan-
deszuwendung und durch Spenden des Förder-
vereins, der Oberwolfach-Stiftung, der Volks-
wagen AG und durch Sachspenden von Ver-
lagen.  

increasing prices of scientific journals it was 
difficult to keep up this level, this was however 
made possible by an increased support of the 
federal state, by donations of the Förderverein, 
of the Oberwolfach-Stifung, of the Volkswagen 
AG and by book donations of publishing houses. 

Das MFO nimmt seit 1995 am Südwestdeut-
schen Bibliotheksverbunde (SWB) teil. Die Ar-
beit im Verbund sowie die durch das Bib-
liotheksservice-Zentrum Baden-Württemberg 
(BSZ) als betreuende Institution bereitgestellte 
Software bedeutet für das Institut eine erheb-
liche Erleichterung bei der Katalogisierung un-
serer Bibliotheksbestände. 

Since 1995 the MFO is a member of the 
Südwestdeutsche Bibliotheksverbundes (SWB), 
which, together with the software which is 
provided by the Bibliotheksservice-Zentrum 
Baden-Württemberg (BSZ) as supporting insti-
tution, facilitates enormously the cataloguing of 
our library’s inventory. 

 

3.2.1 Bestandsüberblick  3.2.1 Overview on the inventory 

Zum Jahresende 2006 belief sich der im elek-
tronischen Katalog nachgewiesene Gesamt-
bestand an Büchern auf etwa 42.500 Bände. 
Hinzu kamen 25.700 Zeitschriftenbände. 

By the end of 2006 the stock of books included 
in our electronic catalogue totalled approx. 
42,500 volumes and approx. 25,700 volumes of 
bound journals. 

Darüber hinaus standen den Institutsgästen ca. 
3.500 Dissertationen, 497 laufende Zeitschrif-
tenabonnements in gedruckter Form sowie 
über 2.000 lizenzierte elektronische Zeitschrif-
ten zur Verfügung. 

In addition to that, approx. 3,500 dissertations, 
497 current subscriptions to journals as well as 
2,000 licensed electronic journals were available 
to the institute’s guests. 

 

3.2.2 Bestandsentwicklung 3.2.2 Development of inventory 

Der Bestand an Büchern wurde im Jahr 2006 
um insgesamt 1.620 Bände vermehrt. Davon 
hat die Bibliothek 773 Bände im Rahmen der 
ständigen Buchausstellung erhalten. 154 Bü-
cher wurden mit Mitteln der Deutschen For-
schungsgemeinschaft erworben. 

The book inventory increased in 2006 by 1,620 
volumes in total, 773 of these were donations 
for the permanent book exhibition. Financial 
means of the Deutsche Forschungsgemeinschaft 
enabled the purchase of 154 books. 

Zum Jahresende 2006 hat das MFO 497 Zeit-
schriften laufend bezogen. Davon wurden 362 
durch ein reguläres Abonnement gegen Rech-
nung bezogen, 77 Titel erhielt das Institut im 
Rahmen eines Tauschabkommens und 58 Titel 
als Geschenk. 30 Abonnements wurden aus 
Mitteln der DFG finanziert 

By the end of 2006 the institute subscribed to 
497 journals, 362 of those by regular 
subscription on account, 77 within an exchange 
agreement, and 58 as donations. 30 subscrip-
tions were financed by the DFG. 

Um die Versorgung mit elektronischer Fachin-
formation an deutschen Hochschulen, For-
schungseinrichtungen und wissenschaftlichen 
Bibliotheken nachhaltig zu verbessern, finan-
ziert die Deutsche Forschungsgemeinschaft seit 
2004 den Erwerb von Nationallizenzen. Das 
MFO hat im Rahmen dieser Nationallizenzen 

In order to substantially improve the acquisition 
of digital scientific literature by German uni-
versities, research centers, and scientific 
libraries, the Deutsche Forschungsgemeinschaft 
has set up in 2004 a programme for the finan-
cing of national licenses. Within the programme 
of German national licenses the institute has 
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zusätzlich zu den 421 regulären elektronischen 
Zeitschriftenabonnements weitere ca. 1.600 
Zeitschriften elektronisch zur Verfügung stellen 
können. 

been able to provide further 1,600 electronic 
journals in addition to the 421 regular electronic 
journal subscriptions. 

 

3.2.3 Buchausstellung 3.2.3 Book exhibition 

Die ständige Buchausstellung gibt interessier-
ten wissenschaftlichen Verlagen die Möglich-
keit, ihre Neuerscheinungen im Bereich Mathe-
matik am MFO über einen längeren Zeitraum 
zu präsentieren. Einige der wichtigsten Ver-
lagshäuser weltweit beteiligen sich teilweise 
mit ihrem gesamten mathematischen Pro-
gramm daran. Insgesamt gingen 773 Bücher 
von 42 verschiedenen Verlagen im Rahmen der 
Buchausstellung in den Bibliotheksbestand ein. 

The permanent book exhibition is an offer for 
interested scientific publishing houses to present 
their latest mathematical issues at the institute 
for a longer period of time. Some of the most 
important publishing houses worldwide use this 
platform to present their programme in mathe-
matical sciences. Consequently 773 books from 
42 different publishing houses have become 
part of the library’s inventory. 

 

3.2.4 Fotosammlung 3.2.4 Photo collection 

Das MFO verfügt über eine sehr große Samm-
lung an Fotografien von Mathematikern. Zur 
Fotosammlung trugen mehrere Personen bei, 
wobei der Beitrag von Herrn Prof. Konrad Ja-
cobs, Erlangen, besonders hervorzuheben ist. 
Die Fotosammlung ist im Jahre 2006 stark 
angewachsen. Neben den 430 institutseigenen 
erhielten wir regelmäßig Fotos aus verschie-
denen Quellen. Besonders erwähnt werden 
sollten hierbei Rainer Ansorge, TU Hamburg-
Harburg; Dirk Ferus, TU Berlin; Gerd Fischer, 
München; Michael Laska, Paderborn; Raymond 
Mortini, Metz; Peter Roquette, Heidelberg. 

The MFO owns a large collection with photo-
graphs of mathematicians. Among those who 
have contributed to this photo collection it is 
particularly to mention Professor Konrad Jacobs, 
Erlangen. The photo collection has increased 
considerably in 2006. Besides the 430 photos 
taken by the MFO, the institute received photos 
on a regular basis from different resources. In 
this context particularly are to mention Rainer 
Ansorge, TU Hamburg-Harburg; Dirk Ferus, TU 
Berlin; Gerd Fischer, Munich; Michael Laska, 
Paderborn; Raymond Mortini, Metz; Peter 
Roquette, Heidelberg. 

 

3.2.5 Bibliothekserweiterung 3.2.5 Extension of the library 
building 

Das Jahr 2006 stand ganz im Zeichen der 
Bibliothekserweiterung. Mit dem feierlichen 
Spatenstich am 22. Mai war der Startschuss 
gefallen. Nach anfänglichen Schwierigkeiten 
der Rohbaufirma, die ein Bohrgerät nicht recht-
zeitig zur Verfügung hatte, ging der Bau sehr 
zügig und zeitnah voran. 

The year 2006 was mainly influenced by the 
extension of the library building. The ground-
breaking ceremony took place on May 22, 2006 
and marked the beginning of the renovation 
measures which have been carried out effi-
ciently and close to the set time schedule, after 
having solved initial difficulties caused by a 
drilling apparatus that had not been available in 
time. 

 
 
 
 
 
 
 
 



 111 

Bautagebuch Construction records 

22.05.2006: Spatenstich / Ground-breaking ceremony 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

07.06.2006: Der „Rote Baum“ wird versetzt / Relocation of 
the red-leaved maple 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
02.08.2006: Die Anschlußwand des „Altbaus“ an den 
Anbau wird durchbrochen / Breakthrough of the wall 
connecting the old and the new library building 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25.05.2006: Es wird begonnen, die Baugrube auszuheben / 
Beginning of the ground excavation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
20./21.06.2006: Fa. Kühne (Dortmund) räumt einen Teil des 
Zeitschriftenbestandes in den Tischtennisraum / Relocation 
of bound journals by Kühne Company, Dortmund 

 

03.08.2006: Die Bohrungen für die Stützen beginnen / 
Drilling for the columns 
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16.08.2006: Die Bodenplatte wird gegossen / Casting 
of the baseplate 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

08.09.2006: Die Sichtbeton-Decke wird gegossen / 
Casting of the fairfaced concrete ceiling 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ab 08.11.2006: Das Gelände wird für die 
Außenanlagen „anmodeliert“ /  

since 08.11.2006: Starting the modelling of the 
outdoor facilities 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17. – 28.08.2006: Die Wände sowie die Stützen werden 
gegossen / Casting of the walls and the columns 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
06.11.2006: Die Fußbodenheizung wird verlegt / 
Installation of the underfloor heating 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

16.-21.11.2006 Die Gabionen werden gesetzt / The 
gabions are put into place 
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Anfang Dez. 2006: Der Innenausbau beginnt /  

Early Dec. 2006: Starting on the interior design 

 

 

 

20./21.12.2006: Die Fenster werden eingesetzt /  

Installation of the windows 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Die alten (gelb) und neuen (türkis) Grenzen des Institutsgeländes /  

The old (yellow) and new (turquois) periphery of the institute’s premises 
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3.3 IT-Bereich 3.3 IT Division 

Zweck der IT am MFO ist, den Gastforschern 
und den Verwaltungsmitarbeitern effektive 
Arbeitsmöglichkeiten zu bieten. Neben den üb-
lichen Kommunikationsmitteln (Web, E-Mail, 
Remote Login, Dateitransfer, Office-Produkte) 
beinhaltet dies Literaturrecherche und Zugriff 
auf online verfügbare Fachzeitschriften, die 
Nutzung mathematischer Software auf einem 
Computeserver, sowie die technische Ausstat-
tung von Vortragssälen und Bibliothek (Bea-
mer, Kopierer, Scanner). Darüber hinaus ste-
hen die Webdienste des MFO der gesamten 
Scientific Community zur Verfügung. 

The purpose of the IT at the MFO is to provide 
guest researchers and administrative staff with 
effective working conditions. Besides the usual 
communication media (web, e-mail, remote 
login, file transfer, office products) this comprises 
retrieval of literature and access to online scien-
tific journals, the use of mathematical software 
on an application server, and finally the technical 
equipment of lecture rooms and library (data 
projector, copier, scanner). In addition, the web 
services of the MFO are at the disposal of the 
whole scientific community. 

Die Verwaltungsmitarbeiter können auf da-
tenbankgestützte Softwareinstallationen für 
die Bereiche Tagungsverwaltung, Bibliothek 
und Finanzbuchhaltung zugreifen. 

Administrative staff members use databased soft-
ware systems for the administration of conferen-
ces, library and financial accounting. 

Die Webdienste des Instituts umfassen die 
„normalen“ Webseiten, die Oberwolfach Refe-
rences on Mathematical Software, die Foto-
sammlung, den Bibliothekskatalog, den Zu-
gang zu elektronischen Abonnements (nur 
intern) und die Oberwolfach Reports. 

The web services of the Institute comprise the 
standard web pages, the Oberwolfach References 
on Mathematical Software, the photo collection, 
the library catalogue, access to subscribed elec-
tronic journals (only internally), and the Oberwol-
fach Reports. 

 

3.3.1 Bestand Ende 2006 3.3.1 Stock by the end of 2006 

Hardware 

• Internetanbindung über das Deutsche For-
schungsnetz (DFN-Verein) mit 10 Mbit/s Stand-
leitung 

• LAN mit Gigabit Ethernet Backbone und Fast 
Ethernet Peripherie, in 3 Gebäuden 5 Knoten mit 
ca. 100 Twisted Pair Anschlüssen und 2 WLAN 
Access Points 

• Ca. 12 Server, teils für zentrale Dienste, teils als 
Terminal Server für die Arbeitsplätze 

• Im Wissenschaftsbereich 20 fest installierte 
Arbeitsplätze, 6 Laptoparbeitsplätze, 13 Zimmer 
mit Netzwerkanschluß, wireless LAN 

• Im Verwaltungsbereich 13 Arbeitsplätze 

Hardware 

• Internet connection via the Deutsches Forschungs-
netz (DFN-Verein) with 10 Mbit/s leased line 
 

• LAN with Gigabit Ethernet Backbone and Fast 
Ethernet Periphery, in 3 buildings 5 nodes with 
about 100 Twisted Pair connectors and 2 WLAN 
access points 

• Ca. 12 servers, partly for central services, partly as 
terminal server for the workplaces 

• In the scientific subnet 20 fixed terminals, 
6 workplaces for laptops, 13 rooms with network 
connection, wireless LAN 

• In the administrative subnet 13 workplaces 

Software  
Auf dem für alle Gastforscher zugänglichen 
Computeserver sind etwa 10 der am meisten 
nachgefragten wissenschaftlichen Softwaresys-
teme installiert, sowohl kommerzielle wie 
Maple, Mathematica, Matlab, Magma, MuPad 
und Reduce als auch freie wie Singular, Ma-
caulay2, GAP und Cocoa. 

Software  
On the application server, accessible to all guest 
researchers, about 10 of the most demanded ma-
thematical software systems are installed, both 
commercial ones such as Maple, Mathematica, 
Matlab, Magma, MuPad, and Reduce, and freely 
distributed ones such as Singular, Macaulay2, 
GAP and Cocoa. 
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Schon Ende der achtziger Jahre wurde wegen 
der speziellen Anforderungen des Tagungsbe-
triebs am MFO eine datenbankgestützte Soft-
ware entwickelt. Ferner wird die Finanzbuch-
haltungs- und Finanzplanungssoftware Office-
Line 100 der Firma Sage sowie mit Unterstüt-
zung des Bibliotheksservicezentrums des Süd-
westdeutschen Bibliotheksverbundes die Bib-
liothekssoftware Horizon am MFO eingesetzt. 

Already in the late 1980s a databased software 
was developed for the special requirements of 
organising the scientific programme at the MFO. 
The financial accounting and planning software 
Sage OfficeLine 100, and, supported by the 
Bibliotheksservicezentrum of the Südwestdeut-
scher Bibliotheksverbund, the librarian software 
Horizon is used at the MFO. 

3.3.2 Entwicklungen und Neuerungen im 
Jahr 2006 

3.3.2 Developments and innovations in 2006 

Bisher konnten die Gastforscher an den Ar-
beitsplätzen Linux-Sitzungen starten und USB-
Sticks anschließen. Alternativ stehen jetzt 
auch Windows-Sitzungen zur Verfügung. Zu-
sätzlich bieten ihnen zwei Medienstationen die 
Möglichkeit, eine Vielzahl elektronischer Me-
dien selbstständig zu lesen und zu schreiben. 

So far the guest researchers have been able to 
start Linux-sessions on their workplaces as well 
as to use USB sticks. Now as an alternative there 
are also windows-sessions available. In addition, 
two media stations provide the possibility to 
single-handedly read and write numerous elec-
tronic media. 

Im Zuge eines vom Deutschen Forschungsnetz 
angebotenen Upgrades wurde das Institut an 
das Glasfasernetz angebunden und die Band-
breite der Internet-Standleitung auf 10 Mbit/s 
verfünffacht. 

Within an upgrade offered by the Deutschen For-
schungsnetz, the institute has been connected to 
the fibre optics network and the bandwidth of the 
internet connection quintupled to 10Mbit/s. 

Bei der Planung der Bibliothekserweiterung 
wurde auf eine nahtlose Integration der IT-In-
frastruktur geachtet. Als Reserve für die künf-
tige Entwicklung beinhaltet die Erweiterung 
einen zweiten Serverraum. 

On planning the library extension, the full inte-
gration of the It-infrastructure has been taken 
into account. As provision for further develop-
ment the extension includes a second server 
room. 

Der Umstieg auf eine neue Firewall mit zuge-
schaltetem Mailfilter und Webfilter erhöht so-
wohl die Sicherheit als auch die Flexibilität des 
lokalen Netzwerks. 

The transfer to a new firewall including a connec-
ted mailfilter and webfilter increases security as 
well as flexibility of the local network. 

Das Drucksystem wurde fast vollständig er-
neuert. Es ist jetzt einheitlicher, stabiler und 
sowohl für den Nutzer als auch für den Admini-
strator leichter zu handhaben. 

The printing system has been nearly completely 
renewed. Since it is now more coherent and more 
stable it is easier to use both for users and 
administration. 

Der zunehmenden Verbreitung und Notwendig-
keit häufiger, schneller Software-Updates 
wurde durch deren vollständige Automatisie-
rung bei den Microsoft-Produkten und dem 
Virenscanner Rechnung getragen. 

Due to the increasing demand on software up-
dates, an almost completely automated update of 
Microsoft products and anti-virus protection has 
been taken into account. 

Schließlich wurde mit dem Umzug und der 
maßvollen Modernisierung der Tagungsverwal-
tungssoftware begonnen. Ziel ist die Abschal-
tung des alten Servers. 

Finally we have started on a modernization of our 
database software, focusing on a shutdown of our 
old server in the near future. 
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3.3.3 ORMS 3.3.3 ORMS 

Mathematische Software entwickelte sich in 
den letzten zwanzig Jahren zu einem etablier-
ten Werkzeug mathematischer Forschung und 
Lehre, deren Stellenwert in einigen Bereichen 
inzwischen dem der mathematischen Literatur 
vergleichbar ist. Doch es gab bisher nur ru-
dimentäre Sammlungen mathematischer Soft-
ware. Die „Oberwolfach References on Mathe-
matical Software“ (ORMS) sollen diese Lücke 
schließen. Dies beinhaltet einerseits eine web-
basierte Sammlung von detaillierten Informa-
tionen und Querverwiesen, andererseits ein 
Klassifikationsschema mathematischer Soft-
ware, das die gesamte thematische Breite 
mathematischer Software erfassen soll. 

During the last twenty years, mathematical soft-
ware has developed to an established tool in ma-
thematical research and education. In some 
fields, its importance is comparable to that of 
mathematical literature. However, collections of 
mathematical software so far only exist in a 
rudimentary manner. The intention of the “Ober-
wolfach References on Mathematical Software” 
(ORMS) project is to fill this gap. This includes a 
web-interfaced collection of detailed information 
and links on the one hand, and a classification 
scheme for mathematical software eventually 
aiming to cover all thematic aspects of mathe-
matical Software on the other hand. 

Die in den ORMS dokumentierten Systeme 
sind sorgfältig ausgewählt und umfassen so-
wohl Mehrzweck- als auch spezialisierte Sys-
teme bis hin zu spezifischen Implementie-
rungen von Algorithmen für besondere mathe-
matische Forschungsprobleme, und auch Lehr-
software. Die Benutzer können die Aufnahme 
weiterer Softwaresysteme in die Datenbank 
vorschlagen. Die Entscheidung darüber trifft 
der wissenschaftliche Beirat der ORMS. Regi-
strierte Autoren können ihre Projekte in der 
ORMS-Datenbank direkt bearbeiten. Weitere 
Informationen finden sich auf der Homepage, 
http://orms.mfo.de. 

The systems documented in ORMS are carefully 
selected and comprise general purpose software 
systems, teaching software, as well as more 
specialized packages, up to specific implementa-
tions of algorithms for particular mathematical 
research problems. ORMS users can suggest the 
inclusion of further software systems into the 
database. The ORMS advisory board decides on 
these proposals. Registered authors can edit their 
projects directly in the ORMS database. More 
information can be found on the ORMS web page, 
http://orms.mfo.de. 

Anfang 2006 wurden die ORMS offiziell frei-
gegeben und in diesem Jahr auch auf Kon-
ferenzen präsentiert. Die Entwicklung der 
ORMS wurde durch die Deutsche Forschungs-
gemeinschaft und das Land Baden-Württem-
berg unterstützt. 

In the beginning of 2006, ORMS was officially 
released and presented at conferences. The 
development of the ORMS was supported by the 
Deutsche Forschungsgemeinschaft and the land 
Baden-Württemberg. 

Im Jahr 2006 hat sich die Anzahl der ein-
getragenen Projekte etwa verdoppelt. Aktu-
eller Stand sind 54 eingetragene Software-
pakete aus den unterschiedlichsten Bereichen 
der Mathematik. Dabei steht dem Projekt ein 
internationales Advisory-Board zur Seite, dem 
im Frühjahr 2006 zusätzlich Andreas Griewank 
beigetreten ist und das damit sieben Mitglieder 
zählt. Ferner wurden weitere Neuerungen ein-
geführt, die die Qualität der Einträge sichern 
sollen. 

In 2006, the number of registered projects has 
nearly doubled. Currently there are 54 registered 
software packages from all fields of mathematics. 
The international advisory board which assists this 
project has been joined in Spring 2006 by Andre-
as Griewank and now counts seven members.  
 
Also, further innovations have been introduced, 
guaranteeing the quality of the items. 

Das ORMS-Projekt wird durch Gert-Martin 
Greuel geleitet und koordiniert; verantwortlich 
für die Entwicklung ist Michael Brickenstein. 

The ORMS project is directed and coordinated by 
Gert-Martin Greuel, responsible for support and 
development is Michael Brickenstein. 
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ORMS Advisory board 

Arjeh Cohen  
    (Computational Algebra, Lie groups, OpenMath) 
Iain S. Duff  
    (Numerical Linear Algebra, Sparse Matrices) 
Andreas Griewank  
    (Nonlinear Optimization, Algorithmic/Automatic Differentiation) 
Wolfgang Härdle  
    (Statistics, Econometrics) 
Michael Joswig  
    (Geometric Combinatorics, Polyhedral Computation, Computational 
     Geometry, Discrete and Linear Optimization) 
Erich Kaltofen  
    (Straight-line Program/Black-Box Representation, Symbolic Linear 
     Algebra, Symbolic-numeric Computation, Generic Software) 
Nobuki Takayama  
    (Computational Algebraic Analysis, Integration of Mathematical 
     Software Systems) 

 

 

          
Die Startseite der ORMS /    Detailinformation für ein Softwarepaket / 

The start page of the ORMS    Detailed information on a software package 
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3.4 Verwaltung und Hauswirt-
schaft 

3.4. Administration and house-
keeping 

Aufgrund der Beschlüsse der Bund-Länder-
Kommission für Bildungsplanung und For-
schungsförderung hat das MFO als Mitglied 
der Leibniz-Gemeinschaft für das Haushalts-
jahr 2006 erstmals ein Programmbudget er-
stellt. Gemäß Beschluss des Verwaltungsrates 
vom 22.12.2005 wurde das Programmbudget 
für 2007 in verschiedene Programmbereiche 
aufgeteilt. Dies erforderte im Haushaltsjahr 
2006 eine erneute Anpassung der Kosten-Lei-
stungsrechnung. Die Finanzbuchhaltung be-
nutzt für Buchhaltung und KLR die Software 
Office Line 100 der Firma Sage. 
 
Das Tagungsgebäude liegt dem Gästehaus 
direkt gegenüber und wurde wie dieses mit 
Mitteln der VolkswagenStiftung erbaut. Es er-
setzte das frühere Tagungsgebäude (das alte 
Schlossgebäude) und wurde 1975 eingeweiht. 
Es bietet den Forschungsgästen exzellente Ar-
beitsmöglichkeiten und umfasst die Bibliothek, 
mehrere Vortragsräume, Computerarbeits-
plätze. Ferner ist die wissenschaftliche Ver-
waltung dort untergebracht. Die Nähe von Ta-
gungsgebäude und Gästehaus erweist sich als 
sehr effizient, bietet sie den Wissenschaftlern 
doch rund um die Uhr die Möglichkeit zu krea-
tiver Arbeit, was intensiv genutzt wird.  
 
Die Generalsanierung des Gästehauses und 
der Bungalows sowie der Erweiterungsbau der 
Bibliothek während des laufenden Geschäfts-
betriebes haben 2006 besonders hohe Anfor-
derungen an die Mitarbeiter aus allen Organi-
sationsbereichen gestellt.  
 
Der Verwaltungsbereich umfasst derzeit 8,25 
besetzte Stellen für die wissenschaftliche Ver-
waltung (Organisation der Workshops), die 
Bibliothek, die IT sowie für die allgemeine 
Verwaltung (Finanzverwaltung, Beschaffungs-
wesen, Personalsachbearbeitung, Vertragswe-
sen, Bausanierung, usw.).  
 
Der Hauswirtschaftsbereich des Instituts un-
terstützt die Durchführung der wissenschaft-
lichen Programme, indem die Gastforscher im 
Gästehaus des Instituts Unterkunft und Ver-
pflegung erhalten. Das Gästehaus wurde mit 
Mitteln der VolkswagenStiftung erbaut und 
1967 eingeweiht. Die Wissenschaftler sind 
überwiegend in Einzelzimmern untergebracht, 
jedoch gibt es auch 8 größere Appartements 
sowie 5 Bungalows. Dadurch sind auch län-
gere Aufenthalte im Rahmen des RiP-Pro-
grammes möglich. Der Hauswirtschaftsbereich 

According to the resolution of the Federal 
State-Länder-committee for education and 
research, the MFO as a member of the 
Leibniz-Gemeinschaft has established a bud-
get-plan for the first time in the fiscal year 
2006. According to the decision of the Admi-
nistrative Council on December 22nd, 2005, 
the budget-plan for the year 2007 was split 
up into several programme-sections. There-
fore cost accounting had to be modified again 
for the fiscal year 2006. Software Office Line 
100 by Sage is used for accounting. 
 
 
The library building is located immediately 
downhill from the guest house and was erec-
ted with funds from the VolkswagenStiftung. 
It has replaced the former building (the old 
castle) and was inaugurated in 1975. Hosting 
the library, several lecture halls and 
numerous computer places it offers excellent 
working conditions for scientific research. The 
offices of the scientific administration are also 
part of this building. The short distance bet-
ween the guest house and the library building 
is very convenient and offers scientists the 
possibility to work at any time, which is 
eagerly taken up. 
 
The refurbishment of the guest house and the 
bungalows as well as the enlargement of the 
library building during the ongoing program-
me 2006, have made great demands on all 
staff members. 
 
 
The administration holds at the moment 8.25 
positions, covering scientific administration 
(planning and organisation of the scientific 
programme), library, IT-services and general 
administration (financial management, pur-
chasing, personnel administration, contracts, 
renovation measures etc). 
 
Since board and lodging is provided by the 
Institute, housekeeping is also an important 
part of the MFO’s structure for the realisation 
of the scientific programme. The guest house 
was erected with funds of the Volkswagen-
Stiftung and was inaugurated in 1967. Ac-
commodation of the scientists is mainly provi-
ded in single rooms. In addition to that 8 
apartments and 5 bungalows enable a longer 
stay at the MFO within the Research-in-Pairs 
programme. The housekeeping department 
covers 12 positions for kitchen and room 
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umfasst insgesamt 12 Stellen für Küche und 
Zimmerservice sowie für die Pflege von Ge-
bäuden und Grundstück. Aufgrund des Alters 
der Gebäude stellt der Erhalt der Bausubstanz 
eine wichtige Aufgabe dar. 

service as well as for the maintenance of the 
buildings and premises. Due to their age, par-
ticularly the maintenance of the buildings is of 
greatest importance. 
 

 
 
 

 
 
Bungalows und Gästehaus / Bungalows and Guest House 
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3.5 Finanzielle Übersicht 2006 3.5 Financial overview 2006 

3.5.1 Gesamtübersicht 3.5.1 General overview 

 
Erlöse 2006 
(gerundet auf 1.000 Euro) 

Revenues 2006 
(rounded) 

 

 
Zuwendung Bund/Länder (inklusive Zu-
schuss für Bausanierungsmaßnahmen) 

Benefits from the 
federation/federal states (incl. 
Subsidy for renovation 
measures) 

1.800.000 

Drittmittel (ohne die Drittmittel mit 
Zweckbindung für 2007) 

Third party funds (without those 
dedicated to the fiscal year 
2007) 

171.000 

Spenden (inklusive Mittel der Klaus 
Tschira Stiftung und der Volkswagen-
Stiftung) 

Donations (incl. Funds from the 
Klaus Tschira Stiftung and Volks-
wagenStiftung) 

680.000 

sonstige Einnahmen Other income 109.000 
zweckgebundene Reste aus 2006 Earmarked surpluses 242.000 
 
Summe Erlöse: 

 
Total Revenues 

 
3.002.000 

 
 
Aufwendungen 2006 
(gerundet auf 1.000 Euro) 

Expenses 2006 
(rounded) 

 

 
Personalausgaben Personnel department 1.005.000 
Materialaufwand Purchases 256.000 
Aufwand für bezogene Leistungen (inklu-
sive Bausanierungsmaßnahmen) 

Expenses for drawn benefits (in-
cluding remediation of buildings) 

346.000 

Abschreibungen Consumption of fixed capital 26.000 
sonstige Aufwendungen 
(inklusive Sachausgaben Bibliothek) 

Other expenses (with material 
expenses for the library) 

717.000 

Rückstellungen für zweckgebundene 
Reste (ohne Drittmittel mit Zweckbin-
dung 2006) 

Provisions for earmarked surplu-
ses (without third party funds 
dedicated to the fiscal year 
2006) 

103.000 

Anbau Bibliothek Library extension 542.000 
Investitionen Investments 7.000 
 
Summe Aufwendungen: 

 
Total expenses 

 
3.002.000 

 

Erläuterungen 
 
Bei der Position ‚Drittmittel’ (Erlöse) und bei 
den ‚Rückstellungen für zweckgebundene 
Reste’ (Aufwendungen) wurden die EU-Mittel 
ausgeklammert, die dem MFO bereits im 
Dezember 2006 mit Zweckbindung für das 
Haushaltsjahr 2007 überwiesen wurden. 

Explanations 
 
In the sections ‘third-party funds’ (revenues) and 
‘provisions for earmarked surpluses’ (expenses), 
the funds from the EU which the Institute had 
already received in December 2006 for the fiscal 
year 2007, are excluded. 

Der Anteil nichtöffentlicher Mittel (eigene Ein-
nahmen, Drittmittel und Spenden) an der Ge-
samtsumme der Erlöse liegt im Haushaltsjahr 
2006 bei 40%. Hierbei ist zu bedenken, dass 
Drittmittelprojekte immer zeitlich befristet sind 
und sich die Bedingungen der Einwerbung 
stets ändern. Im Haushaltsjahr 2006 machen 
die Mittel der Klaus Tschira Stiftung und 
VolkswagenStiftung für den Erweiterungsbau 
der Bibliothek einen großen Teil der 
nichtöffentlichen Mittel aus. 

The proportion of private resources (own income, 
third-party funds and donations) in the total sum 
of revenues was 40% in the fiscal year 2006. In 
this context, it has to be considered that third-
party funded projects always have a time limit, 
and that conditions for application of are con-
stantly changing. In the fiscal year 2006, the 
funds of the Klaus Tschira Stiftung and 
VolkswagenStiftung for the extension of the 
library building account for a large part of non-
public funds. 
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3.5.2 Öffentliche Mittel 3.5.2. Public funding 

Das MFO erhielt im Haushaltsjahr 2006 insge-
samt 1,8 Mio. Euro Zuwendung von Bund und 
Ländern 

In the fiscal year 2006 the MFO received 1.8 
million Euro funding from the federation and the 
federal states.  
 

3.5.3 Drittmittel 3.5.3. Third-party funds 

Die projektbezogenen Drittmittel rekrutierten 
sich im Haushaltsjahr 2006 insbesondere aus 
Mitteln der Europäischen Union (EU), der 
Deutschen Forschungsgemeinschaft (DFG), 
der National Science Foundation (NSF) und 
der Japan Association of Mathematical Scien-
ces (JAMS). Durch die umfangreiche Förde-
rung der EU im Rahmen des Marie-Curie Pro-
gramms wurden in 2006 256 Teilnehmer in 16 
Tagungen unterstützt. Die DFG unterstützte 
die Bibliothek und das ORMS-Projekt. Die 
Mittel der JAMS wurden für Aufenthaltskosten 
von 21 japanischen Gästen verwendet. Die 
NSF Mittel für „US Junior Oberwolfach Fellows“ 
wurden für den Zeitraum März 2005 bis 
Februar 2006 bewilligt. Inzwischen wurde das 
Projekt für fünf weitere Jahre bewilligt. Mit 
diesen Geldern konnte 2006 der Aufenthalt 
von 92 jungen US-Amerikanern unterstützt 
werden.  

Earmarked third-party funds in the fiscal year 
2006 are mainly composed of the grants from 
the European Union (EU), the Deutschen For-
schungsgemeinschaft (DFG), the National 
Science Foundation (NSF) and the Japan Asso-
ciation of Mathematical Sciences (JAMS). The 
substantial grant of the 7th EC Framework 
programme for the year 2006 made it possible to 
support 256 participants in 16 workshops. The 
DFG kindly supported the library and the ORMS 
project. The funds from JAMS financed board and 
lodging of Japanese participants. The National 
Science Foundation (NSF) has granted the 
financial support for “US Junior Oberwolfach 
Fellows“ for the period from March 2005 to 
February 2006. In the meantime this project has 
been granted for another five years. With these 
funds it was possible to support 92 young US-
American scientists staying at the MFO.  

3.5.4 Spenden 3.5.4 Donations 

Das MFO hat im Mai 2006 mit dem 
Erweiterungsbau der Bibliothek begonnen. Von 
den bewilligten Mittel in Höhe von insgesamt 
816.000 Euro der Klaus Tschira Stiftung und 
der VolkswagenStiftung wurden bis zum 
31.12.2006 680.500 Euro abgerufen.  

In May 2006, the MFO has started the extension 
of the library building. From the total means of 
816,000 Euro granted by the Klaus Tschira 
Stiftung and the VokswagenStiftung, the amount 
of 680,500 Euros has been retrieved by 31st 
December, 2006. 

3.5.5 Förderverein und Oberwolfach Stif-
tung 

3.5.5 Förderverein and Oberwolfach Stif-
tung 

Zweckgebundene Spenden erhielt das MFO 
vom Förderverein und der Oberwolfach-Stif-
tung. Die Gelder wurden für Reisekostenzu-
schüsse für osteuropäische Wissenschaftler, 
die Unterstützung der Bibliothek (Bücher und 
Zeitschriften) sowie als Zuschuss zu den 
Bausanierungsmaßnahmen (2. OG) verwen-
det. Weitere Gelder von Stiftung und Förder-
verein ermöglichten es der Gesellschaft für 
mathematische Forschung e.V., den Grund-
stückszukauf abzuschliessen, der für die Er-
weiterung des Bibliotheksgebäudes notwendig 
geworden war. 

Earmarked donations have been received by the 
Förderverein and the Oberwolfach Stiftung. 
These funds have been used to support Eastern 
European scientists, the library (books and 
journals) and as additional support for renovation 
measures (second floor of the guest house). 
Further financial support through the Stiftung 
and the Förderverein enabled the Gesellschaft für 
mathematische Forschung e.V. to conclude the 
purchase of the property, which has become 
necessary for the extension of the library 
building.  
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3.6 Organigramm 
Mathematisches Forschungsinstitut Oberwolfach 
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Erläuterungen Explanations 

Das Mathematische Forschungsinstitut Ober-
wolfach (MFO) ist seit April 2005 eine ge-
meinnützige GmbH. Die Geschäftsführung des 
MFO besteht aus Direktor und stell-
vertretendem Direktor. Alleiniger Ge-
sellschafter des MFO ist die Gesellschaft für 
mathematische Forschung e.V. (GMF), die 
durch ihren Vorstand vertreten wird. Das MFO 
wird von der Bundesrepublik Deutschland und 
den Bundesländern im Rahmen der 
Forschungsförderung nach Artikel 91b des 
Grundgesetzes gemeinschaftlich finanziert, 
wobei das Sitzland Baden-Württemberg eine 
besondere Rolle einnimmt. Dabei ist die 
Mitgliedschaft des MFO in der Leibniz-
Gemeinschaft Bestandteil der gemeinschaft-
lichen Finanzierung. Die Zuwendungsgeber 
sind im Verwaltungsrat des MFO vertreten, 
der als wichtigstes Aufsichtsgremium über die 
mittel- und langfristige Finanz- und Budget-
planung entscheidet. Institut und Ver-
waltungsrat werden dabei vom wissen-
schaftlichen Beirat des MFO beraten, dem 6 
bis 8 international angesehene Mathematiker 
angehören. Ferner ist das MFO Mitglied in 
ERCOM (European Research Centres on 
Mathematics), einem Komitee der European 
Mathematical Society. 

Since April 2005 the Mathematisches For-
schungsinstitut Oberwolfach is registered as a 
non-profit corporation (gemeinnützige 
GmbH). The MFO is headed by a Director 
supported by a Vice Director. The sole 
associate of the MFO is the Gesellschaft für 
Mathematische Forschung e.v. (GMF), 
represented by its board. Financing of the 
MFO is shared by the Federal Republic of 
Germany and the Federal States according to 
article 91b (research financing) of the Basic 
Law of the Federal Republic of Germany with 
emphasis on the local state of Baden-Würt-
temberg. Being a member of the Leibniz-
Gemeinschaft is a prerequisite for the 
common financing. The financial partners are 
represented in the Administrative Council 
(Verwaltungsrat) of the MFO, which in its 
function as most important supervisory panel 
decides on the medium- and long-term 
finance- and budget planning. The Institute 
and the Administrative Council are supported 
by the Scientific Advisory Board (wissen-
schaftlicher Beirat) which is composed of 6 to 
8 internationally renowned mathematicians. 
Moreover, the MFO is a member of ERCOM 
(European Research Centres on 
Mathematics), a committee of the European 
Mathematical Society. 

Die Gesellschaft für mathematische Forschung 
e.V. (GMF) hat ca. 70 Mitglieder, darunter die 
drei institutionellen Mitglieder DMV (Deutsche 
Mathematiker-Vereinigung), GAMM (Gesell-
schaft für angewandte Mathematik und Me-
chanik) und Förderverein. Die GMF ist Eigen-
tümer des Grundstücks und der Instituts-
gebäude des MFO. Der Vorstand der GMF 
besteht aus dem Vorstandsvorsitzenden, dem 
Schatzmeister und dem Vorsitzenden der wis-
senschaftlichen Kommission. Die wissen-
schaftliche Kommission der GMF besteht aus 
ca. 20 international angesehenen Mathe-
matikern und ist in Abstimmung mit der 
Geschäftsführung des MFO zuständig für die 
Forschungs- und Entwicklungsplanung sowie 
die aktuelle wissenschaftliche Arbeitsplanung 
des MFO. 

The Gesellschaft für mathematische For-
schung e.V. (GMF) consists of about 70 mem-
bers, including three institutional members, 
namely DMV (Deutsche Mathematiker-
Vereinigung), GAMM (Gesellschaft für 
angewandte Mathematik und Mechanik) and 
the Förderverein. The GMF is the legal owner 
of the site and of the buildings of the MFO, 
and the head of the society is formed by the 
chairman, the treasurer, and the chairman of 
the Scientific Committee. The Scientific 
Committee of the GMF is composed of about 
20 internationally renowned mathematicians 
and is responsible for the research and 
development planning, as well as for running 
decisions on scientific proposals, in 
agreement with the head of the MFO. 
 

Der Verein zur Förderung des Mathematischen 
Forschungsinstituts Oberwolfach e.V. (Förder-
verein) hat mehr als 700 Mitglieder, die das 
MFO durch Mitgliedsbeiträge zusätzlich 
finanziell unterstützen. Die Oberwolfach 
Stiftung, die im Förderverein als nicht rechts-
fähige Stiftung gegründet wurde, sammelt 
Stiftungskapital aus dem wirtschaftlichen und 
dem privaten Bereich. Dabei spielt der Horst 

The Verein zur Förderung des Mathema-
tischen Forschungsinstituts Oberwolfach e.V. 
(Förderverein) has more than 700 members 
and provides additional financial support for 
the MFO by its membership fees. The 
Oberwolfach Foundation (Oberwolfach 
Stiftung), a foundation of public utility within 
the Förderverein, provides further financial 
support by economic and private means. 
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Tietz Fund als Sondervermögen innerhalb der 
Oberwolfach Stiftung eine besondere Rolle. 
Die Erträge des Stiftungskapitals kommen 
dem MFO zu Gute. 

Within the Oberwolfach Stiftung the Horst 
Tietz Fund plays an important role by 
providing special funds. 
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Helmut Kastenholz, System Administrator  
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Susanne Riester, Head of Administration (Verwaltungsleiterin) 
 

Housekeeping 
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Helmut Breithaupt, Caretaker (Hausmeister)  
and further housekeeping staff 
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Dr. Matthias Schenek, Ministerium für Wissenschaft, Forschung und Kunst, Stuttgart (Chair)  
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Prof. Dr. Jean-Pierre Bourguignon, Director of the Institut des Hautes Études Scientifiques, 
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